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Die Auferstehung Jesu
1Aber am ersten Tag der Woche, sehr früh
am  Morgen,  kamen  sie  zum  Grab  und
trugen  die  wohlriechenden  Öle,  die  sie
bereitet hatten, und andere mit ihnen.2Sie
fanden  aber  den  Stein  weggewälzt  von
dem Grab3und gingen hinein und fanden
den Leib des HERRN Jesus nicht.4Und als
sie darüber bekümmert waren, siehe, da
traten  zu  ihnen  zwei  Männer  mit
glänzenden Kleidern.5Und sie  erschraken
und neigten ihre Angesichter zur Erde. Da
sprachen die zu ihnen: Was sucht ihr den
Lebendigen  bei  den  Toten?6Er  ist  nicht
hier; er ist auferstanden. Gedenkt daran,
wie  er  zu  euch  redete,  als  er  noch  in
G a l i l ä a  w a r 7 u n d  s p r a c h :  D e r
Menschensohn  muss  überantwortet
werden  in  die  Hände  der  Sünder  und
gekreuzigt  werden und am dritten  Tage
auferstehen.8Und sie gedachten an seine
Worte.9Und sie gingen wieder vom Grab
und verkündigten  das  alles  den  Elf  und
den anderen allen.10Es waren aber Maria
Magdalena  und  Johanna  und  Maria,  die
Mutter des Jakobus, und andere mit ihnen,
die  dies  den  Aposteln  sagten.11Und  es
erschienen  ihnen  ihre  Worte  als  leeres
Geschwätz,  und  sie  glaubten  ihnen
nicht.12Petrus aber stand auf und lief zum
Grab und bückte sich hinein und sah die
leinenen  Tücher  allein  daliegen;  und  er
ging  davon  und  wunderte  sich,  was
geschehen  war.
Die Emmausjünger
13Und  siehe,  zwei  von  ihnen  gingen  am
selben  Tage  in  ein  Dorf,  das  war  von
Jerusalem  sechzig  Stadien  entfernt,  mit
Namen  Emmaus.1 4Und  sie  redeten

يسوع يقوم من بين الأموات
1ثـُـم فِــي أوَلِ الأسُْــبوُعِ، أوَلَ الفَْجْــرِ، أتَيَـْـنَ إلِـَـى القَْــبرِْ

ذيِ أعَدْدَنْهَُ ومََعهَنُ أنُاَسٌ.2فوَجََدنَْ حَامِلاتٍَ الحَْنوُطَ ال
ً عنَِ القَْبرِْ.3فدَخََلنَْ ولَمَْ يجَِدنَْ جَسَدَ الحَْجَرَ مُدحَْرَجا
ب يسَُوعَ.4وفَيِمَا هنُ مُحْتاَرَاتٌ فيِ ذلَكَِ إذِاَ رَجُلانَِ الر
سَـاتٍ اقـَةٍ.5وإَذِْ كـُن خَائفَِـاتٍ ومَُنكَ َبثِيِـَابٍ بر وقَفََـا بهِـِن
: لمَِاذاَ تطَلْبُنَْ الحَْي بيَنَْ ُلهَن َ وجُُوههَنُ إلِىَ الأرَْضِ قاَلا
ُمَكن هُ قاَمَ. اذُكْرُْنَ كيَفَْ كلَ الأمَْواَتِ؟6ليَسَْ هوَُ ههَنُاَ، لكَنِ
مَ ابنُْ هُ ينَبْغَيِ أنَْ يسَُل وهَوَُ بعَدُْ فيِ الجَْليِل7ِقاَئلاًِ: إنِ
ِ الإنِسَْانِ فيِ أيَدْيِ أنُاَسٍ خُطاَةٍ ويَصُْلبََ وفَيِ اليْوَمْ
رْنَ كلاَمََهُ،9ورََجَعنَْ مِنَ القَْبرِْ وأَخَْبرَْنَ الثِِ يقَُومُ.8فتَذَكَ الث
هِ.10وكَاَنتَْ مَرْيمَُ الأحََدَ عشََرَ وجََمِيعَ البْاَقيِنَ بهِذَاَ كلُ
، ُيعَقُْوبَ، واَلبْاَقيِاَتُ مَعهَن ُا ومََرْيمَُ، أم ةُ ويَوُنَ المَجْدلَيِ
سُلِ.11فتَرََاءَى كلاَمَُهنُ لهَمُْ كاَلهْذَيَاَنِ واَتيِ قلُنَْ هذَاَ للِر الل
.12فقََامَ بطُرُْسُ ورََكضََ إلِىَ القَْبرِْ فاَنحَْنىَ ُقوُهنولَمَْ يصَُد
ً فيِ با َونَظَرََ الأكَفَْانَ مَوضُْوعةًَ وحَْدهَاَ فمََضَى مُتعَج

نفَْسِهِ مِما كاَنَ.
يسوع يظهر على طريق عمواس

ِ إلِىَ 13وإَذِاَ اثنْاَنِ مِنهْمُْ كاَناَ مُنطْلَقَِينِْ فيِ ذلَكَِ اليْوَمْ

ــمُهاَ ــوةًَ، اسْ ْ ينَ غلَ ــت ــمَ سِ ــنْ أوُرُشَليِ ــدةٍَ عَ ــةٍ بعَيِ َ قرَْي
مَانِ بعَضُْهمَُا مَعَ بعَضٍْ عنَْ جَمِيعِ عِمْواَسُ.14وكَاَناَ يتَكَلَ
مَانِ ويَتَحََاورََانِ اقتْرََبَ هذَهِِ الحَْواَدثِِ.15وفَيِمَا همَُا يتَكَلَ
إلِيَهْمَِا يسَُوعُ نفَْسُهُ وكَاَنَ يمَْشِي مَعهَمَُا.16ولَكَنِْ أمُْسِكتَْ
ذيِ أعَيْنُهُمَُا عنَْ مَعرْفِتَهِِ.17فقََالَ لهَمَُا: مَا هذَاَ الكْلاَمَُ ال
تتَطَاَرَحَانِ بهِِ وأَنَتْمَُا مَاشِياَنِ عاَبسَِينِْ؟18فأَجََابَ أحََدهُمَُا،
بٌ وحَْدكََ فيِ َذيِ اسْمُهُ كلِيْوُباَسُ: هلَْ أنَتَْ مُتغَر ال
تيِ حَدثَتَْ فيِهاَ فيِ هذَهِِ ِ الأمُُورَ ال أوُرُشَليِمَ ولَمَْ تعَلْمَ
ام؟19ِفقََالَ لهَمَُا: ومََا هيَِ؟ فقََالاَ: المُخْتصَةُ بيِسَُوعَ الأيَ
ذيِ كاَنَ إنِسَْاناً نبَيِاًّ مُقْتدَرِاً فيِ الفِْعلِْ واَلقَْولِْ اصِريِ ال الن
عبِْ،20كيَفَْ أسَْلمََهُ رُؤسََاءُ الكْهَنَةَِ أمََامَ اللهِ وجََمِيعِ الش
هُ هوَُ ا نرَْجُو أنَ امُناَ لقَِضَاءِ المَوتِْ وصََلبَوُهُ.21ونَحَْنُ كنُ وحَُك
هِ اليْوَمَْ لهَُ المُزْمِعُ أنَْ يفَْديَِ إسِْرَائيِلَ، ولَكَنِْ مَعَ هذَاَ كلُ
رْننَاَ إذِْ ا حَي سَاءِ مِن امٍ مُنذُْ حَدثََ ذلَكَِ.22بلَْ بعَضُْ الن ثلاَثَةَُ أيَ
كنُ باَكرِاً عِندَْ القَْبرِْ،23ولَمَا لمَْ يجَِدنَْ جَسَدهَُ أتَيَنَْ قاَئلاِتٍَ،
هُ حَي.24ومََضَى قوَمٌْ هنُ رَأيَنَْ مَنظْرََ مَلائَكِةٍَ، قاَلوُا إنِ إنِ
ً ذيِنَ مَعنَاَ إلِىَ القَْبرِْ فوَجََدوُا هكَذَاَ كمََا قاَلتَْ أيَضْا مِنَ ال
انِ هاَ الغْبَيِ سَاءُ، وأَمَا هوَُ فلَمَْ يرََوهُْ.25فقََالَ لهَمَُا: أيَ الن
ـِـهِ ــمَ ب ــا تكَلَ ــي الإيِمَــانِ بجَِمِيــعِ مَ ـَـا القُْلـُـوبِ فِ واَلبْطَيِئ
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m i t e i n a n d e r  v o n  a l l e n  d i e s e n
Ereignissen.15Und es  geschah,  als  sie  so
redeten und sich miteinander besprachen,
da nahte sich Jesus zu ihnen und ging mit
ihnen.16Aber ihre Augen wurden gehalten,
dass  sie  ihn  nicht  erkannten.17Er sprach
aber zu ihnen: Was sind das für Worte, die
ihr  untereinander  verhandelt  auf  dem
Weg,  und  seid  traurig?18Da  antwortete
einer mit Namen Kleophas und sprach zu
ihm:  Bist  du  der  Einzige  unter  den
Fremdlingen in Jerusalem, der nicht weiß,
was  in  diesen  Tagen  darin  geschehen
ist?19Und er sprach zu ihnen: Was denn?
Sie aber sprachen zu ihm: Das von Jesus,
dem  Nazarener,  der  ein  Prophet  war,
mächtig in Taten und Worten vor Gott und
allem Volk;20wie ihn unsere Hohenpriester
und  Obersten  überantwortet  haben  zum
Todesurteil und ihn gekreuzigt haben.21Wir
aber hofften, er sei der, der Israel erlösen
wird.  Und über dem allen ist  heute der
dritte Tag, seit dies geschehen ist.22Auch
haben  uns  einige  Frauen  der  Unseren
erschreckt;  die  sind  früh  bei  dem Grab
gewesen,2 3haben  seinen  Leib  nicht
gefunden,  kamen und sagten,  sie  haben
eine Erscheinung von Engeln gesehen, die
sagen,  er  lebe.24Und  einige  unter  uns
gingen hin zum Grab und fanden es so, wie
die  Frauen  sagten;  aber  ihn  sahen  sie
nicht.25Und  er  sprach  zu  ihnen:  O  ihr
Unverständigen und Trägen im Herzen, all
dem  zu  glauben,  was  die  Propheten
geredet  haben!26Musste  nicht  Christus
solches leiden und zu seiner Herrlichkeit
eingehen?27Und er fing an von Mose und
allen Propheten und legte ihnen in allen
Schriften aus, was von ihm gesagt war.

مُ بهِذَاَ ويَدَخُْلُ الأنَبْيِاَءُ،26أمََا كاَنَ ينَبْغَيِ أنَ المَسِيحَ يتَأَلَ
َ مِنْ مُوسَى ومَِنْ جَمِيعِ الأنَبْيِاَءِ إلِىَ مَجْدهِ؟27ِثمُ ابتْدَأَ

رُ لهَمَُا الأمُُورَ المُخْتصَةَ بهِِ فيِ جَمِيعِ الكْتُبُِ. يفَُس
تيِ كاَناَ مُنطْلَقَِينِْ إلِيَهْاَ وهَوَُ 28ثمُ اقتْرََبوُا إلِىَ القَْرْيةَِ ال

هُ مُنطْلَقٌِ إلِىَ مَكاَنٍ أبَعْدََ.29فأَلَزَْمَاهُ قاَئلِيَنِْ: تظَاَهرََ كأَنَ
هاَرُ. فدَخََلَ هُ نحَْوُ المَسَاءِ وقَدَْ مَالَ الن امْكثُْ مَعنَاَ لأنَ
رَ َكأََ مَعهَمَُا أخََذَ خُبزْاً وبَاَرَكَ وكَس ليِمَْكثَُ مَعهَمَُا.30فلَمَا ات
ونَاَولَهَمَُا.31فـَـانفَْتحََتْ أعَيْنُهُمَُــا وعَرََفـَـاهُ ثـُـم اخْتفََــى
ً فيِناَ عنَهْمَُا.32فقََالَ بعَضُْهمَُا لبِعَضٍْ: ألَمَْ يكَنُْ قلَبْنُاَ مُلتْهَبِا
مُناَ فيِ الطريِقِ ويَوُضِحُ لنَاَ الكْتُبَُ؟33فقََامَا إذِْ كاَنَ يكُلَ
اعةَِ ورََجَعاَ إلِىَ أوُرُشَليِمَ ووَجََداَ الأحََدَ عشََرَ فيِ تلِكَْ الس
ب قاَمَ الر ِذيِنَ مَعهَم34ُْوهَمُْ يقَُولوُنَ: إن مُجْتمَِعيِنَ همُْ واَل
باِلحَْقِيقَةِ وظَهَرََ لسِِمْعاَنَ.35وأَمَا همَُا فكَاَناَ يخُْبرَِانِ بمَِا

حَدثََ فيِ الطريِقِ وكَيَفَْ عرََفاَهُ عِندَْ كسَْرِ الخُْبزِْ.
يسوع يظهر للتلاّميذ

مُـونَ بهِـَذاَ وقَـَفَ يسَُـوعُ نفَْسُـهُ فـِي 36وفَيِمَـا هـُمْ يتَكَلَ

وا وسََطهِمِْ وقَاَلَ لهَمُْ: سَلامٌَ لكَمُْ.37فجََزعِوُا وخََافوُا وظَنَ
همُْ نظَرَُوا رُوحاً.38فقََالَ لهَمُْ: مَا باَلكُمُْ مُضْطرَبِيِنَ؟ أنَ
، َورَجِْلي َولَمَِاذاَ تخَْطرُُ أفَكْاَرٌ فيِ قلُوُبكِمُْ؟39انُظْرُُوا يدَي
وحَ ليَسَْ لهَُ لحَْمٌ الر ِونيِ واَنظْرُُوا، فإَن ي أنَاَ هوَُ، جُس إنِ
وعَِظاَمٌ كمََا ترََونَْ ليِ.40وحَِينَ قاَلَ هذَاَ أرََاهمُْ يدَيَهِْ
ورَجِْليَهِْ.41وبَيَنْمََا همُْ غيَرُْ مُصَدقيِن مِنَ الفَْرَحِ ومَُتعَجَبوُنَ،
قاَلَ لهَمُْ: أعَِندْكَمُْ ههَنُاَ طعَاَمٌ؟42فنَاَولَوُهُ جُزْءاً مِنْ سَمَكٍ

مَشْويِ وشََيئْاً مِنْ شَهدِْ عسََلٍ.43فأَخََذَ وأَكَلََ قدُامَهمُْ.
مْتكُمُْ بهِِ وأَنَاَ بعَدُْ ذيِ كلَ 44وقَاَلَ لهَمُْ: هذَاَ هوَُ الكْلاَمَُ ال

ي فيِ َ بدُ أنَْ يتَمِ جَمِيعُ مَا هوَُ مَكتْوُبٌ عنَ هُ لا مَعكَمُْ، أنَ
ناَمُوسِ مُوسَى واَلأنَبْيِاَءِ واَلمَزَامِيرِ.45حِينئَذٍِ فتَحََ ذهِنْهَمُْ
ليِفَْهمَُوا الكْتُبَُ،46وقَاَلَ لهَمُْ: هكَذَاَ هوَُ مَكتْوُبٌ وهَكَذَاَ
مُ ويَقَُومُ مِنَ الأمَْواَتِ فيِ كاَنَ ينَبْغَيِ أنَ المَسِيحَ يتَأَلَ
وبْةَِ ومََغفِْرَةِ الخَْطاَياَ الثِِ،47وأَنَْ يكُرَْزَ باِسْمِهِ باِلت اليْوَمِْ الث
ــودٌ ــمْ شُهُ ُ ــنْ أوُرُشَليِمَ.48وأَنَتْ ً مِ ــدأَ َ ِ مُبتْ ــم ــعِ الأمَُ لجَِمِي
لذِلَكَِ.49وهَاَ أنَاَ أرُْسِلُ إلِيَكْمُْ مَوعِْدَ أبَيِ، فأَقَيِمُوا فيِ

مَديِنةَِ أوُرُشَليِمَ إلِىَ أنَْ تلُبْسَُوا قوُةً مِنَ الأعَاَليِ.
ــديَهِْ َ ــعَ ي ــا، ورََفَ َ ــتِ عنَيْ ْ ــى بيَ َ ً إلِ ــا ــمْ خَارجِ 50وأَخَْرَجَهُ

وبَاَرَكهَمُْ.51وفَيِمَا هوَُ يبُاَركِهُمُُ انفَْرَدَ عنَهْمُْ وأَصُْعدَِ إلِىَ
ــوا إلِـَـى أوُرُشَليِــمَ بفَِــرَحٍ مَاءِ.52فسََــجَدوُا لـَـهُ ورََجَعُ الس
حُونَ ويَبُاَركِوُنَ عظَيِمٍ،53وكَاَنوُا كلُ حِينٍ فيِ الهْيَكْلَِ يسَُب

اللهَ. آمِينَ.
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28Und sie näherten sich dem Dorf, in das
sie unterwegs waren; und er stellte sich,
als  wollte  er  weitergehen.29Und  sie
nötigten ihn und sprachen: Bleibe bei uns;
denn es will Abend werden, und der Tag
hat sich geneigt. Und er ging hinein, bei
ihnen zu bleiben.30Und es geschah, als er
mit ihnen zu Tisch saß, nahm er das Brot,
dankte,  brach's  und  gab's  ihnen.31Da
wurden  ihre  Augen  geöffnet,  und  sie
erkannten  ihn.  Und  er  verschwand  vor
ihnen.32Und  sie  sprachen  untereinander:
Brannte nicht unser Herz in uns, während
er  mit  uns  redete  auf  dem  Weg,  und
während er uns die Schrift öffnete?33Und
sie standen auf zur selben Stunde, kehrten
wieder um nach Jerusalem und fanden die
Elf  versammelt  und  die  bei  ihnen
waren,34die  sprachen:  Der  HERR  ist
wahrhaftig  auferstanden  und  Simon
erschienen.35Und  sie  erzählten,  was  auf
dem Weg geschehen war und wie er von
ihnen  erkannt  worden  war  be im
Brotbrechen.
Jesus erscheint den Jüngern
36Als sie aber davon redeten, trat er selbst,
Jesus, mitten unter sie und sprach: Friede
sei  mit  euch!37Sie  erschraken  aber  und
fürchteten  sich  und  meinten,  sie  sähen
einen Geist.38Und er sprach zu ihnen: Was
seid  ihr  so  erschrocken,  und  warum
kommen solch  zweifelhafte  Gedanken  in
euren Herzen auf?39Seht meine Hände und
meine Füße: ich bin's selber. Fasst mich
an  und  seht;  denn  ein  Geist  hat  nicht
Fleisch und Knochen,  wie ihr seht,  dass
ich sie habe.40Und als er das sagte, zeigte
er ihnen die Hände und Füße.41Als sie aber
noch nicht glaubten vor Freude und sich
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verwunderten,  sprach er  zu ihnen:  Habt
ihr etwas zu essen?42Und sie legten ihm
ein  Stück  gebratenen  F isch  und
Honigwaben vor.43Und er nahm's und aß
vor ihnen.
44Er sprach aber zu ihnen:  Das sind die
Worte, die ich zu euch gesagt habe, als ich
noch  bei  euch  war;  denn  es  muss  alles
erfüllt  werden, was von mir geschrieben
steht  im  Gesetz  des  Mose,  in  den
Propheten und in den Psalmen.45Da öffnete
er  ihnen  das  Verständnis,  dass  sie  die
Schrift  verstanden,46und  er  sprach  zu
ihnen:  So  steht's  geschrieben,  und  so
musste  Christus  leiden  und  auferstehen
von  den  Toten  am  dritten  Tag4 7und
gepredigt werden in seinem Namen Buße
und  Vergebung  der  Sünden  unter  allen
Völkern,  angefangen  in  Jerusalem.48Ihr
aber seid davon Zeugen.49Und siehe,  ich
will  auf  euch  senden  die  Verheißung
meines Vaters. Ihr aber sollt in der Stadt
Jerusalem bleiben, bis ihr gekleidet werdet
mit der Kraft aus der Höhe.
Die Himmelfahrt Jesu
50Er  führte  sie  aber  hinaus  bis  nach
Bethanien  und  hob  die  Hände  auf  und
segnete  sie.51Und es  geschah,  als  er  sie
segnete, schied er von ihnen und fuhr auf
in den Himmel.52Sie aber beteten ihn an
und  kehrten  wieder  um nach  Jerusalem
mit großer Freude53und sie waren allezeit
im Tempel und priesen und lobten Gott.


